
El Clemente ArRahman   ⎯≈oΗ ÷q§9 r& 
En el nombre de Allah, 
Clemente, 
Misericordioso 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

Οó¡ Î0 «!$#   Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $#  ΟŠÏm §9 $# 

   

1. [Allah es] El 
Clemente, 

1. The Beneficent.  ß⎯≈ oΗ÷q §9 $# ∩⊇∪    

2. Quien enseñó el 
Corán, 

2. Has taught the 
Quran.  

zΝ ¯= tæ tβ# u™ ö à) ø9 $# ∩⊄∪    

3. Creó al ser 
humano, 

3. He has created man. šY n= y{ z⎯≈ |¡Σ M}$# ∩⊂∪    

4. Y le enseñó la 
elocuencia. 

4. He has taught him 
speech.  

çμ yϑ̄= tã tβ$ u‹ t6 ø9 $# ∩⊆∪    

5. El Sol y la Luna 
discurren por órbitas 
establecidas, 

5. The sun and the 
moon adhere to a 
schedule.  

ß§ôϑ ¤±9 $# ãyϑ s) ø9 $# uρ 5β$ t7ó¡ çt¿2 

∩∈∪    

6. Y las hierbas y los 
árboles se prosternan 
[ante Él]. 

6. And the stars and 
the trees, prostrate.  

ãΝ ôf̈Ζ9 $# uρ ã yf¤±9 $# uρ Èβ# y‰ àfó¡ o„ 

∩∉∪    

7. Él elevó el cielo, y 
estableció la balanza 
de la justicia 

7. And the heaven, He 
raised high, and He has 
set the balance.  

u™ !$ yϑ ¡¡9 $# uρ $ yγ yèsù u‘ yì |Ê uρ uρ 

šχ# u”Ïϑø9 $# ∩∠∪   

8. Para que no 
cometáis injusticias. 

8. That you do not 
transgress within the 
balance.  

ω r& (#öθ tó ôÜ s? ’ Îû Èβ# u”Ïϑ ø9 $# ∩∇∪   

9. Pesad con 
equidad, sin mermar 

9.   And establish the 
weight with justice and 

(#θßϑŠÏ% r& uρ šχ ø— uθø9 $# ÅÝó¡É) ø9 $$ Î/ 



en la balanza. do not make deficient 
the balance.   

Ÿω uρ (#ρçÅ£øƒéB tβ# u”Ïϑ ø9 $# ∩®∪    

10. Creó la Tierra 
para sus criaturas. 

10. And the earth He 
has laid (out) for the 
creatures.  

uÚ ö‘ F{$# uρ $ yγyè |Ê uρ ÏΘ$tΡ F|Ï9 

∩⊇⊃∪    

11. En ella hay árboles 
frutales, palmeras con 
racimos de dátiles, 

11. Therein are fruits 
and palm trees with 
sheathed fruit.  

$ pκ Ïù ×π yγÅ3≈sù ã≅ ÷‚̈Ζ9 $# uρ ßN# sŒ 

ÏΘ$yϑ ø. F{$# ∩⊇⊇∪    

12. Granos con su 
forraje y plantas 
aromáticas. 

12. And corn with husk 
and grain.  

= ptø:$# uρ ρèŒ É# óÁ yè ø9 $# 

ãβ$ ptø†§9 $# uρ ∩⊇⊄∪    

13. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

13. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î6sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$t/ Éj‹ s3è? 

∩⊇⊂∪    

14. Creó al hombre de 
arcilla como la 
cerámica, 

14.   He created man 
from dry rotten clay 
like the potter’s.  

šY n= y{ z⎯≈ |¡Σ M}$# ⎯ÏΒ 

9≅≈ |Á ù= |¹ Í‘$¤‚ x ø9 $% x. ∩⊇⊆∪    

15. Y creó a los genios 
de fuego puro. 

15.  And He created 
jinns from a smokeless 
flame of fire. 

t, n= yzuρ ¨β !$ yf ø9 $# ⎯ ÏΒ 8lÍ‘$̈Β ⎯ ÏiΒ 

9‘$̄Ρ ∩⊇∈∪    

16. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

16. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î6sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$t/ Éj‹ s3è? 

∩⊇∉∪    

17. Él Señor de los dos 
orientes y de los dos 
occidentes [solsticios y 
equinoccios]. 

17. Lord of the two 
Easts, and Lord of the 
two Wests. 

> u‘ È⎦÷⎫ s% Îô³ pRùQ $# > u‘ uρ È⎦÷⎫ t/Ì øó pRùQ $# 

∩⊇∠∪    

18. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 

18. So which of the 
favors of your Lord 

Äd“ r' Î7 sù Ï™ Iω# u™ $yϑ ä3 În/ u‘ Èβ$ t/ Éj‹ s3è? 



Señor negaréis? would you deny. ∩⊇∇∪    

19. Hizo confluir las 
dos masas de agua, 

19.  He let loose the two 
seas that they may 
meet together.  

yl t tΒ Ç⎯÷ƒ tós t7 ø9 $# Èβ$ u‹ É) tG ù= tƒ ∩⊇®∪  

20. Y dispuso entre 
ambas una barrera 
para que ninguna 
modifique a la otra. 

20. Between them is a 
barrier, which they do 
not transgress.  

$ yϑ åκ s]÷ t/ Óˆ y— öt/ ω Èβ$ u‹ Éó ö7 tƒ ∩⊄⊃∪  

21. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

21. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î7 sù Ï™ Iω# u™ $yϑ ä3 În/ u‘ Èβ$ t/ Éj‹ s3è? 

∩⊄⊇∪    

22. De ambas se 
extrae la perla y el 
coral. 

22. From them come 
out pearls and corals.  

ßlã øƒs† $ uΚåκ ÷] ÏΒ àσä9 ÷σ =9 $# 

Üχ% ỳ ö yϑ ø9 $# uρ ∩⊄⊄∪    

23. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

23. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î7 sù Ï™ Iω# u™ $yϑ ä3 În/ u‘ Èβ$ t/ Éj‹ s3è? 

∩⊄⊂∪    

24. Suyas son las 
naves que surcan el 
mar y son como 
montañas. 

24.  And  His are the 
ships raised  up high in 
the sea like mountains. 

ã& s!uρ Í‘# uθpg ø: $# ßN$t↔ t±ΨçRùQ $# ’Îû 

Ìós t7 ø9 $# ÄΝ≈n= ôãF{$% x. ∩⊄⊆∪    

25. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

25. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î7 sù Ï™ Iω# u™ $yϑ ä3 În/ u‘ Èβ$ t/ Éj‹ s3è? 

∩⊄∈∪    

26. Todo cuanto existe 
en la Tierra perecerá, 

26.  Everyone that is 
thereon will perish. 

‘≅ ä. ô⎯ tΒ $ pκ ö n= tæ 5β$ sù ∩⊄∉∪    

27. Y sólo el 
majestuoso y noble 
rostro de tu Señor 
perdurará por 

27. And there will 
remain the 

Countenance of your 
Lord, Owner of 

4’ s+ ö7 tƒ uρ çμ ô_ uρ y7 În/ u‘ ρèŒ È≅≈ n= pgø: $# 

ÏΘ# t ø.M} $# uρ ∩⊄∠∪    



siempre. Majesty and Honor. 
28. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

28. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î7 sù Ï™ Iω# u™ $yϑ ä3 În/ u‘ Èβ$ t/ Éj‹ s3è? 

∩⊄∇∪    

29. Todos los que 
habitan en los cielos y 
en la Tierra Le 
imploran, y Él está 
siempre atendiendo los 
asuntos de Su 
creación. 

29. Whoever is in the 
heavens and the earth 
asks Him. Every day 
He is in (bringing) a 
matter. 

… ã& é# t↔ó¡ o„ ⎯ tΒ ’Îû ÏN≡ uθ≈ uΚ ¡¡9 $# 

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4 ¨≅ä. BΘöθ tƒ uθ èδ ’Îû 

5β ù' x© ∩⊄®∪    

30. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

30. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î7 sù Ï™ Iω# u™ $yϑ ä3 În/ u‘ Èβ$ t/ Éj‹ s3è? 

∩⊂⊃∪    

31. Y sabed ¡Oh, 
genios y humanos! que 
Nos ocuparemos de 
vosotros. 

31. We shall soon 
attend you, O you two 
burdens (jinn and 
men). 

éø ãø oΨ y™ öΝ ä3 s9 tμ •ƒ r& Èβ Ÿξ s)̈W9 $# 

∩⊂⊇∪    

32. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

32. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î7 sù Ï™ Iω# u™ $yϑ ä3 În/ u‘ Èβ$ t/ Éj‹ s3è? 

∩⊂⊄∪    

33. ¡Oh, genios y 
hombres! Si podéis 
traspasad los confines 
del cielo y de la Tierra 
[para huir de Allah], 
hacedlo. Pero sabed 
que sólo podréis 
traspasarlos si Allah os 
lo permite. 

33.   O company of jinn 
and men, if  you  have  
the  power  to  escape  
across the bounds of 
the heavens and the 
earth, then escape. You 
shall not escape, except 
with authority (from 
Allah). 

u |³ ÷è yϑ≈ tƒ Çd⎯Åg ø: $# Ä§Ρ M}$# uρ Èβ Î) 

öΝ çF ÷è sÜ tG ó™ $# β r& (#ρä‹ àΖs? ô⎯ ÏΒ 

Í‘$ sÜ ø% r& ÏN≡uθ≈ yϑ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 

(#ρä‹ àΡ $$ sù 4 Ÿω šχρä‹ àΖ s? ω Î) 

9⎯≈ sÜù= Ý¡ Î0 ∩⊂⊂∪    

34. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 

34. So which of the 
favors of your Lord 

Äd“ r' Î7 sù Ï™ Iω# u™ $yϑ ä3 În/ u‘ Èβ$ t/ Éj‹ s3è? 



Señor negaréis? would you deny. ∩⊂⊆∪    

35. Si lo intentarais, 
llamaradas de fuego y 
cobre fundido serían 
lanzados sobre 
vosotros y no podrías 
salvaros. 

35.  There shall be sent 
upon you a flame of 
fire and smoke, then 
you will not be able to 
defend yourselves.  

ã≅ y™ö ãƒ $ yϑ ä3ø‹ n= tã Ôâ# uθ ä© ⎯ÏiΒ 

9‘$̄Ρ Ó¨$ptéΥ uρ Ÿξ sù Èβ# uÅÇ tG⊥ s? 

∩⊂∈∪    

36. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

36. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î7 sù Ï™ Iω# u™ $yϑ ä3 În/ u‘ Èβ$ t/ Éj‹ s3è? 

∩⊂∉∪  

37. [El Día del Juicio] 
El cielo se hendirá y se 
pondrá al rojo vivo 
como el metal fundido. 

37. Then when the 
heaven   bursts and 
becomes red like red 
leather.  

# sŒÎ* sù ÏM¤) t±Σ $# â™ !$ yϑ ¡¡9 $# 

ôM tΡ% s3 sù ZοyŠö‘ uρ Èβ$yδ Ïd‰9 $$ x. ∩⊂∠∪  

38. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

38. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î7 sù Ï™ Iω# u™ $yϑ ä3 În/ u‘ Èβ$ t/ Éj‹ s3è? 

∩⊂∇∪    

39. Ese día no será 
necesario preguntarles 
por sus pecados ni a 
los hombres ni a los 
genios. 

39.   Then  on  that  
Day none will  be 
questioned  of  his  sin, 
man,  nor  jinn.  

7‹ Í× tΒ öθ uŠsù ω ã≅ t↔ ó¡ç„ ⎯ tã ÿ⎯ Ïμ Î7 /Ρ sŒ 

Ó§Ρ Î) Ÿω uρ Aβ !$ y_ ∩⊂®∪    

40. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

40. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î7 sù Ï™ Iω# u™ $ yϑà6În/ u‘ 

Èβ$ t/ Éj‹ s3è? ∩⊆⊃∪    

41. Los pecadores 
serán reconocidos por 
su aspecto, y se les 
tomará por el copete y 
por los pies [para ser 
arrojados al Infierno]. 

41. The criminals shall 
be recognized by their 
marks, and they shall 
be seized by the 
forelocks and the feet.  

ß∃ t ÷èãƒ tβθãΒ Ìôf ãΚ ø9 $# öΝ ßγ≈uΚŠÅ¡ Î0 

ä‹ s{ ÷σãŠ sù ©Å»≡ uθ̈Ζ9 $$ Î/ ÇΠ# y‰ ø% F{$# uρ 

∩⊆⊇∪    



42. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

42. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î7 sù Ï™ Iω# u™ $yϑ ä3 În/ u‘ Èβ$ t/ Éj‹ s3è? 

∩⊆⊄∪    

43. [Se les dirá:] Éste 
es el Infierno que 
desmentían los 
pecadores. 

43.    This  is  that  Hell 
which the criminals 
deny.  

⎯ ÍνÉ‹≈ yδ æΛ ©⎝ yγy_ ©ÉL©9 $# Ü> Éj‹ s3ãƒ 

$ pκ Í5 tβθãΒ Ìôf ãΚø9 $# ∩⊆⊂∪    

44. Y rondarán por el 
fuego y el agua 
hirviendo. 

44. They will go 
around between it and 
the hot boiling water.  

tβθèùθäÜ tƒ $ pκ s]øŠt/ t⎦÷⎫ t/ uρ AΟŠ ÏΗ xq 

5β# u™ ∩⊆⊆∪   

45. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

45. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î7 sù Ï™ Iω# u™ $yϑ ä3 În/ u‘ Èβ$ t/ Éj‹ s3è? 

∩⊆∈∪    

46. Para quien haya 
temido la 
comparecencia ante su 
Señor habrá dos 
jardines. 

46. And for him who 
fears to stand before 
his Lord are two 
gardens.  

ô⎯ yϑ Ï9 uρ t∃% s{ tΠ$ s) tΒ ⎯ Ïμ În/ u‘ 

Èβ$ tF ¨Ζy_ ∩⊆∉∪    

47. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

47. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î7 sù Ï™ Iω# u™ $yϑ ä3 În/ u‘ Èβ$ t/ Éj‹ s3è? 

∩⊆∠∪    

48. Éstos serán 
frondosos. 

48. Full of lush green 
branches.  

!$ s?# uρ sŒ 5β$oΨ øù r& ∩⊆∇∪    

49. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

49. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î6sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$t/ Éj‹ s3è? 

∩⊆®∪    

50. En ambos habrá 
dos manantiales 
fluyendo. 

50. Wherein are two 
springs of running 
water.  

$ uΚ ÍκÏù Èβ$ oΨø‹ tã Èβ$tƒÌ øgrB ∩∈⊃∪    



51. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

51. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î7 sù Ï™ Iω# u™ $yϑ ä3 În/ u‘ Èβ$ t/ Éj‹ s3è? 

∩∈⊇∪    

52. También habrá en 
ellos dos especies de 
cada fruta. 

52. Wherein are two 
kinds of every fruit.  

$ yϑ ÍκÏù ⎯ÏΒ Èe≅ä. 7π yγÅ3≈ sù Èβ% ỳ ÷ρ y— 

∩∈⊄∪    

53. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

53. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î6sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$t/ Éj‹ s3è? 

∩∈⊂∪    

54. Estarán reclinados 
en lechos de brocado, y 
la fruta de ambos 
jardines estará al 
alcance de la mano. 

54.  Reclining upon 
carpets lined with silk 
brocade, and the fruits 
of the two Gardens will 
be near at hand. 

t⎦⎫ Ï↔Å3 −GãΒ 4’ n? tã ¤\ ãèù 

$ pκ ß]Í← !$ sÜ t/ ô⎯ÏΒ 5− uö9 tG ó™Î) 4 ©o_ y_uρ 

È⎦÷⎫ tF ¨Ζyf ø9 $# 5β# yŠ ∩∈⊆∪    

55. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

55. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î6sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$t/ Éj‹ s3è? 

∩∈∈∪    

56. Habrá en ellos 
mujeres de recatado 
mirar, que no fueron 
tocadas antes por 
ningún hombre ni 
genio. 

56.  Therein  are  those 
of modest  gaze,  whom  
neither will  have  
touched  man  before 
them,  nor  jinn.  

£⎯Íκ Ïù ßN≡ uÅÇ≈s% Å∃ ö©Ü9 $# óΟs9 

£⎯åκ ÷Z Ïϑ ôÜ tƒ Ó§Ρ Î) óΟßγ n= ö6 s% Ÿω uρ 

Aβ !% ỳ ∩∈∉∪    

57. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

57. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î6sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$t/ Éj‹ s3è? 

∩∈∠∪    

58. Ellas serán de una 
belleza semejante al 
rubí y al coral. 

58. As they are like 
rubies and coral.  

£⎯æη ¯Ρ r( x. ßNθè%$u‹ ø9 $# ãβ% ỳ ö yϑ ø9 $# uρ 

∩∈∇∪    



59. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

59. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î6sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$t/ Éj‹ s3è? 

∩∈®∪    

60. ¿Acaso la 
recompensa del bien 
no es el bien mismo? 

60.  Is there any 
reward for good other 
than good. 

ö≅ yδ â™ !# t“ y_ Ç⎯≈ |¡ôm M}$# ωÎ) 

ß⎯≈ |¡ômM} $# ∩∉⊃∪    

61. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

61. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î6sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$t/ Éj‹ s3è? 

∩∉⊇∪    

62. Además de esos 
dos, habrá otros dos 
jardines más. 

62. And besides these 
two, there will be two 
other gardens.  

⎯ÏΒ uρ $ yϑ Íκ ÍΞρßŠ Èβ$ tF ¨Ζy_ ∩∉⊄∪    

63. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

63. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î6sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$t/ Éj‹ s3è? 

∩∉⊂∪    

64. Éstos se verán 
oscuros [por su 
frondosa sombra]. 

64. Dark green with 
foliage. 

Èβ$ tG ¨Β !$ yδô‰ ãΒ ∩∉⊆∪    

65. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

65. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î6sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$t/ Éj‹ s3è? 

∩∉∈∪    

66. En ambos habrá 
dos manantiales 
fluyendo. 

66. Wherein are two 
springs, gushing.  

$ yϑ ÍκÏù Èβ$ uΖøŠ tã Èβ$ tG yz$ÒtΡ 

∩∉∉∪    

67. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

67. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î6sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$t/ Éj‹ s3è? 

∩∉∠∪    

68. Y habrá árboles 
frutales, como 

68.  Wherein are fruit, 
and dates and 

$ uΚ ÍκÏù ×π yγ Å3≈sù ×≅øƒ wΥ uρ ×β$̈Β â‘ uρ 



datileras y granados. pomegranates.  ∩∉∇∪    

69. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

69. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î6sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$t/ Éj‹ s3è? 

∩∉®∪    

70. Y también habrá 
mujeres virtuosas y 
hermosas. 

70. Wherein are good 
(and) beautiful women. 

£⎯Íκ Ïù ìN≡uö yz ×β$|¡Ïm ∩∠⊃∪    

71. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

71. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î6sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$t/ Éj‹ s3è? 

∩∠⊇∪    

72. Éstas son las 
huríes, y estarán 
protegidas en bellas 
moradas. 

72. Fair ones, close 
guarded in pavilions.   

Ö‘θãm ÔN≡ u‘θÝÁ ø) ¨Β ’Îû ÏΘ$u‹ Ïƒø: $# 

∩∠⊄∪    

73. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

73. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î6sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$t/ Éj‹ s3è? 

∩∠⊂∪    

74. Y sabed que no 
fueron tocadas antes 
por ningún hombre ni 
genio. 

74.  Whom  neither will 
have touched man 
before them, nor jinn. 

óΟ s9 £⎯åκ ÷Z ÏϑôÜ tƒ Ó§Ρ Î) öΝ ßγ n= ö6s% Ÿω uρ 

Aβ !% ỳ ∩∠⊆∪    

75. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 
Señor negaréis? 

75. So which of the 
favors of your Lord 
would you deny. 

Äd“ r' Î6sù Ï™ Iω# u™ $ uΚä3 În/ u‘ Èβ$t/ Éj‹ s3è? 

∩∠∈∪    

76. Y [los 
bienaventurados] 
estarán reclinados 
sobre cojines verdes y 
hermosos lechos. 

76.   Reclining on green 
cushions, and beautiful  
fine carpets.    

t⎦⎫ Ï↔Å3 −GãΒ 4’ n? tã >∃ tøù u‘ 9ôØ äz 

Ad“Ì s) ö7 tã uρ 5β$|¡ Ïm ∩∠∉∪    

77. ¿Cuál de las 
gracias de vuestro 

77. So which of the 
favors of your Lord 

Äd“ r' Î6sù Ï™ Iω# u™ $ yϑ ä3În/ u‘ Èβ$t/ Éj‹ s3è? 



Señor negaréis? would you deny. ∩∠∠∪    

78. ¡Bendito sea el 
nombre de tu Señor! 
Él es el poseedor de la 
majestuosidad y 
generosidad. 

78.   Blessed  be  the 
name of your Lord, the 
Owner of Majesty and 
Honor. 

x8 t≈ t6s? ãΛ ôœ $# y7 În/ u‘ “ÏŒ È≅≈ n= pgø: $# 

ÇΠ# t ø.M} $# uρ ∩∠∇∪    

  
 


